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WIYANTO SUROSO
Certified English>Indonesian Translator/Editor
Address
: Jalan Kerinci IX/5, Bhumi Kerinci Estate, Depok 16417, Indonesia

Telephone
: +62-21-7702706
Fax
: +62-21-7714594 

Cellphone
: +62-812-9431782, +62-838-97872696  

Email
: w_suroso@yahoo.com, wsuroso@gmail.com
Skype
: wiyanto.suroso1

GTalk
: wsuroso

Yahoo Messenger: w_suroso

Website
: http://wsuroso-translation.webs.com/
ProZ.com
: http://www.proz.com/translator/1037215
Curriculum Vitae
Native language: Indonesian

Language pair: 

· English-Indonesian v.v.

· English-Javanese v.v.

Services provided:

· Translation

· Editing/proofreading

· Linguistic review

· Interpretation (simultaneous & consecutive)

Competitive advantages:

· Timely delivery

· Clients’ satisfactory quality
· Competitive price
· Respect of Clients’ confidentiality

· Technically supported
Credential:

· English-Indonesian Translator Competence Certificate, University of Indonesia, Jakarta
Professional association membership:

· Association of Indonesian Translators (HPI), membership no. HPI-01-09-189
Professional forum:
· Bahtera (Indonesian Language and Translation forum): http://blog.bahtera.org/, http://groups.yahoo.com/group/Bahtera
· ProZ (The Translation Workplace): http://www.proz.com/translator/1037215
Website: http://wsuroso-translation.webs.com/
Clients:

· Government agencies

· Consulting firms

· Individual experts

· Private companies

· World-wide organizations

· Translation agencies

Subject areas:

· Technical/engineering

· Medical (general)

· Marketing/market research
· Business/commerce (general)
· Internet/e-Commerce
· General/Conversation/Greetings/Letters
· Advertising/public relations
· Environment/ecology
· Law (general)

· Agriculture

· Socio-economics
· Management

· Human resources

· Social sciences
· General sciences
Document types:

· Guidelines

· Workshop proceedings, minutes of meeting
· Presentation materials
· Training modules

· Project proposals/quotations
· Project reports

· Web contents

· Contracts/agreements, Memoranda of Understanding

· Strategic plans

· Patents

· Survey questionnaires

· Company profiles

· Manuals of equipment
· Journals, working paper

· Curricula Vitae

· Business letters

· Brochures

Software:

· Microsoft Word

· Microsoft Excel

· PowerPoint

· Visio

· CorelDraw

· Adobe Acrobat Reader

· Adobe Photoshop

· Powerpoint
· Dreamweaver

· FrontPage

· InDesign

· Nuance OmniPage Professional
Computer-aided translation (CAT) tools:

· WORDFAST Classic

· TRADOS 2007

Hardware:

· Windows XP 

· Centrino Duo 2 x 1.6 GHz

· Hardisk 500 GB

· RAM 1.99 GB
· Microsoft Office 2007

· Scanner

· Printer

Internet connection speed: ADSL, download 1 Mbps & upload 128 Kbps

Daily output:

· Translation

: 2,500 words per day on average

· Editing/proofreading
: 5,000 words per day on average

Education:

· M.B.A. degree in Human Resources Development, Jakarta Institute for Management Studies, Jakarta, 2001.
· Ir. degree in Agriculture, Bogor Agricultural University, Bogor, 1981.

Training, workshop, seminar, etc.:
Attended many courses as required in translation.

· Training on TRADOS as a Computer-Aided Translation Tool, HPI, Jakarta, 21 May 2011 (1 day). Certified.
· Training on Book Translation, HPI, Jakarta, 16 April 2011 (1 day).
· Training of Interpreters, HPI, Jakarta, 19 February 2011 (1 day).
· Training on Wordfast as a Computer-Aided Translation Tool, Bahtera, Jakarta, 18 April 2010 (1 day). Certified.
· Training on Article and Book Writing, Gema Insani Press, Depok, 10 May 2008 (1 day). Certified.
· National Upgrading for Public Officers:  “Developing Competence and Performance of Local Legislature in Establishing Good Governance”, Jakarta, 22-25 May 2007 (4 days), 19-22 June 2007 (4 days), and 24-27 July 2007 (4 days), participants coming from different provinces throughout the country, as a moderator.
· Coordinating Workshop among the National Project Coordinating Office (PCO)-Banyuwangi Project Implementing Unit (PIU)-Banyuwangi Local Project Advisory Committee (LPAC), Coastal Community Development and Fisheries Resource Management Project, Banyuwangi, 2-3 October 2005 (2 days), as a speaker in “Basic Principles in Integrated Coastal Fisheries Resource Management (ICFRM) Project Preparations”.
· Workshop on “Community Empowerment beyond Project Period”,  Coastal Community Development and Fisheries Resource Management Project, Banyuwangi Project Implementing Unit, Banyuwangi, 27-28 December 2004 (3 days), as a presenter of a paper titled Model and Strategy of Community Empowerment beyond the Project Period.
· Training on “Strengthening of Participatory Planning”, Development Planning Board (Bappeda) of Depok City, Perform Project - Good Governance Innovation Forum, Depok, 8-9 April 2003 (2 days).
· Workshop on “Enabling Activities to Facilitate Early Action on the Implementation of the Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants (POPs) in Indonesia”, GEF Project, State Ministry of Environment - UNIDO, Jakarta, 17-18 September 2002 (2 days).
· Training on “Management of Fish Health” in Thailand, Ministry of Marine Affairs and Fisheries, 26 August - 6 September 2001 (11 days).
· Training on “Participatory Community Development and Coastal Fisheries Management” in Thailand, Ministry of Marine Affairs and Fisheries, 8-19 February 2000 (11 days).
· Seminar on "Cooperatives Reform", Indonesian Entrepreneur​ship Development Institute, Jakarta, 1999 (1 day).
· Seminar on "Vision of Higher Education in the Third Millennium", American Institute of Management Studies, Jakarta, 1999 (1 day).
· Seminar on "Prospect and Challenge of Manpower Business in the 21st Century", American Institute of Management Studies, Jakarta, 1999 (1 day).
· Seminar on "Evaluation of Human Resource Performance", Indonesian Entrepreneurship Development Institute, Jakarta, 1999 (1 day).
· Course for “Lead Consultants of ISO-9000”, Ministry of Industries & Trades - PT Prima Inti Mutu Andalan (SUCOFINDO), Jakarta, 1998 (1 month). Certified.
· Panel Discussion on “Global Environmental Trends Concerning Developing the Bio-diversity Business”, State Ministry of Environment, Jakarta, 1995 (1 day).
· International Seminar on “Sustainable Development and Management of Lowlands”, Ministry of Public Works - JICA, Jakarta, 1995 (2 days).
· Training on “Environmental Impact Assessment for Public Works”, Indonesian Consultants' Association, Jakarta, 1994 (3 days).
· Seminar on “Deregulation on Environmental Impact Assessment”, Indonesian Consultants' Association, Jakarta, 1993 (1 day).
· Course on “Environmental Impact Assessment” (Type A), Indonesian Consultants' Association, Jakarta, 1993 (2 weeks). Certified.
· Training on “Cooperatives”, Cooperative Office of Bogor City, Bogor, 1984 (1 month). Certified.
· Panel Discussion on “Operational Policies of Development for Post-Third Five-year Plan”, Center for Agribusiness Development, Jakarta, 1983 (3 days).
· Seminar on “Plantation Prospects in Indonesia”, Indonesian Society of Agricultural Economics, Jakarta, 1983 (1 day).
· In-house Training on “Project Evaluation (Financial and Economic Analyses)”, Center for Agribusiness Development, Jakarta, 1981 (1 month).
· Seminar on “Reusing Wastes from Agro-industries”, Bogor Agricultural University, Bogor, 1981 (1 day).
Major Work as a Translator:
Being a translator since 1984 serving international organizations, private companies, consulting firms, the government, individuals, and translation agencies.

2011
-
validated/reviewed on mobile communications under a multi-year contract with a big translation agency in the world, Poland, 69 hours so far


-
translated a book and a brochure of the Rights and Resources Initiative (RRI), USA, 23,000 words so far


-
translated a book of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (UNESCAP), Thailand, 57,000 words so far 


-
translated a working paper of the Center for International Forestry Research (CIFOR), 57,000 words so far


-
localized a virtual driving training site, from a Canadian translation agency, 28,000 words


-
translated and edited an induction training guideline, from a Spanish translation agency, 14,000 words


-
edited a users’ manual of medical equipment, from an Indian translation agency, 4,000 words


-
translated a material data sheet, from a Canadian translation agency, 4,000 words


-
translated an on-line survey, from an American translation agency, 5,000 words


-
localized a defense site, from another American translation agency, 3,000 words


-
translated legal documents for various users

2010
-
contracted as an editor cum translator by the CIFOR for 12 months (subject to renewal) in promoting Reducing Emissions from Deforestation and Forest Degradation (REDD), 44,000 words so far


-
translated a book, articles, and legal documents of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (UNESCAP), 55,000 words so far


-
contracted as an editor cum translator by the RRI, USA for 12 months (subject to renewal) in promoting people’s rights and forest resources, including editing of a book, 10,000 words so far

-
contracted as a validator/reviewer by a big translation agency in the world, Poland for 3 years (subject to renewal), 41 hours so far


-
proofread a PhD dissertation in the University of Queensland, 71,000 words

-
localized an internet security website for a Hong Kong translation agency, 43,000 words


-
translated investment promotional materials for a Brazilian translation agency, 21,000 words


-
translated legal documents for various users, 48,000 words


-
translated a users’ manual on key management system for passport production, 11,000 words

-
edited an ethical business training handbook for a German translation agency
2009
- 
contracted as a translator by the UNESCAP, Thailand for 2 years (subject to renewal) in promoting Payments for Ecological Services (PES) in the Aceh Green Project, including interview questions, presentation material, draft provinsial regulation, terms of reference for socio-economic survey, reports, mailing list discussions, NGO profiles, newspaper articles, and minutes of meetings, 7,000 words so far

· translated documents of International Organization for Migration (IOM)-GTZ for Java Reconstruction Fund

2008 - 2009 
completed a huge translation project funded by USAID, namely 13 training modules on manufacture of home furnishings plus annexes of approximately 147,000 words with partial deliveries within 2 months.
2008
proposal for a World Bank-funded project, including a consulting firm’s experience, of approximately 40,000 words.
2007
-
an ADB’s Project Administration Memorandum of approximately 27,500 words.


-
an ADB-funded guideline on marine and fisheries surveillance and control of about 15,000 words.
2006 – 2007
an ADB-funded project report on marine and fisheries surveillance and control of approximately 54,000 words for a consulting firm.
2006
-  an ADB-funded Project Completion Report of approximately 63,000 words.


- an extension and training plan of ADB-funded project, approximately 15,000 words.

2004
-  a professor’s scientific oration.

-  a ministry’s strategic plan.


-  final reports of ADB-funded projects for 3 consulting firms.


- a final report of JICA-funded project for a consulting firm.

1995 – 2000
quarterly reports of a World Bank’s agricultural project for a consulting firm of respectively around 14,000 words per quarter.
1992
a final report of a World Bank-funded transmigration project for a consulting firm of around 130,000 words.

1986
final reports of World Bank-funded transmigration projects of respectively about 30,000 words per site with partial deliveries for a total of 11 sites for a consulting firm.
Experience as an Interpreter:

Involved in consecutive and simultaneous interpretation, both as an individual and as a team.
2011
-
South-East Asia Regional Workshop on Payments for Ecosystem Services: Investment in natural capital for green growth, UNESCAP, Banda Aceh, June 13-15, 2011 (by team).

-
Consultation Meeting on Policies and measures to reduce the threats of illegal logging and corruption in REDD+ implementation, CIFOR, Bogor, March 28, 2011 (by team).

- 
Letter of Agreement Signing between CIFOR and FORDA on REDD-I Website, CIFOR, Bogor, March 24, 2011 (by team).
2010
REDD Civil Society Coordination Seminar, NORAD-CIFOR, Bogor, May 20-21, 2010 (by team).
2007
ADB’s Coastal Community Development and Fisheries Resources Management Project (COFISH), Project Completion Review Mission, field interviews.

2004
ADB’s COFISH Project Annual Supervision Mission, field interviews.

2003
ADB’s Preparation for New Sites for COFISH Project, presentation of a draft final report.

1995 – 1998
World Bank’s the Community and Agricultural Development for Integrated Swamps Development Project, courtesy calls to local government officials and discussing reports.
1987 – 1988
World Bank’s Transmigration Settlement Planning Project of TRANS-V, courtesy calls to local government officials, field interviews, and discussing reports.

1984 – 1985
World Bank’s Transmigration Settlement Planning Project of TRANS-III, field interviews.
1984
World Bank’s Baro Raya Irrigation Project, courtesy calls to local government officials and field interviews.

1981
CIDA’s Cibeet Irrigation Project, field interviews.

Experience Record as a Consultant:



Being a consultant since 1981 with a vast, varied experience serving the government and private sector of which many projects are foreign funded.
2010

Monitoring & Evaluation Specialist on Strategic Planning for Sustainable National Coral Reef Management (Identification for Phase III), WB-07 in Pangkep & Selayar (South Sulawesi Province), Buton & Wakatobi (Southeast Sulawesi Province), Sikka (NTT), Biak-Numfor (Papua Province), and Raja Ampat (Papua Barat Province) (IBRD’s loan)
2010

Socio-economist on Identification of Infrastructure Facilities for Fisheries in Inland Public Waters in Sumatera (Maninjau Lake, West Sumatera Province)
2010

Urban Environmentalist on Data Collection Survey on Priority Sectors and Developmental Issues in Indonesia (JICA’s grant)
2009

Socio-economist on Basic Study for JICA’s, Eastern Indonesia Development Program on Policies, Strategies and Agricultural Development in East Indonesia (all provinces throughout Sulawesi) for the Next RPJM (JICA’s grant)
2009
Human Resources Management Specialist on Training Center Development Planning for PT Garuda Indonesia (Persero)
2008 
Information, Education, and Communication Specialist cum Web Content Writer for the National Epidemiological Surveillance Team, Ministry of Health
2007


Socio-economist on Socio-economic Benefit and Impact Study of Kendari Oceanic Fishing Port (Southeast Sulawesi Province) and Brondong Archipelagic Fishing Port (East Java Province)

2007


Reporting Coordinator on Socio-culture, Politic, and Economic Baseline Study for PT INCO Mining Projects in Sorowako (South Sulawesi Province), Bahodopi (Central Sulawesi Province), and Pomalaa (Southeast Sulawesi Province)
2007


Writer of Guidelines for Monitoring and Evaluation of Fish Capture Business Development, Ministry of Marine Affairs and Fisheries
2006


Team Leader cum Fisheries Business Development Specialist on Preparation of Master Plan and Strategic Plan for Small-scale Capture Fishery Business, Jakarta
2006
Writer of Community Organizing Handbook as Self-Learning Materials for Corel Reef Rehabilitation and Management Project (IBRD’s loan)
2005 - 2006

Project Management Specialist cum Reporting Coordinator on Preparation of Project Completion Report (PCR) for Coastal Community Development and Fisheries Resource Management Project in Bengkalis (Riau Province), Tegal (Central Java Province), Trenggalek and Banyuwangi (East Java Province), and East Lombok (West Nusa Tenggara Province)
2004


Writer of Training Modules on Hemp Culture cum Trainer of Trainers, Ministry of Cooperatives and Small and Medium Scale Enterprises

2003 - 2005

Team Leader cum Monitoring & Evaluation Specialist on Project Management Consultant (PMC) for Coastal Community Development and Fisheries Resource Management Project in Bengkalis (Riau Province), Tegal (Central Java Province), Trenggalek and Banyuwangi (East Java Province), and East Lombok (West Nusa Tenggara Province) (ADB’s loan)
2003


System Analyst/Content Administrator on Website Construction for Coastal Community Development and Fisheries Resource Management Project (ADB’s loan)
2002 - 2003

Socio-economist on Project Preparation for New Project Sites for Coastal Community Development and Fisheries Resources Management Project, in Banten, Gorontalo, Maluku, and East Nusa Tenggara Provinces (ADB’s loan)
2000


Agribusiness Specialist on Development Planning for Solok and its Surroundings in West Sumatera Province
1995 - 2000

Central Coordinator on Community and Agricultural Development for Integrated Swamps Development Project (ISDP) in Riau, Jambi, and West Kalimantan Provinces (IBRD’s loan)
1998


Socio-economist on Environmental Impact Assessment for Road Betterment Project for Tanjung Santan-Bontang and Tanah Grogot-Kerang Sections in East Kalimantan Province

1996 - 1997

Team Leader cum Agriculturist on Farm Household Interview Survey, Special Assistance for Project Sustainability (SAPS of OECF) for Riam Kanan Irrigation Project in South Kalimantan Province (OECF’s grant)
1994 - 1995

Agronomist cum Agro-economist on Study and Detailed Design for Swamp Reclamation in Sisir Gunting, North Sumatera Province

1993 - 1994

Coordinator on Environmental Impact Assessment for Project Preparation of Java Irrigation Improvement and Water Resources Management Project (JIWMP) in Waduk Gondang-German and Rawa Jabung Irrigation Schemes, East Java Province (IBRD’s Loan)
1992 - 1993

Coordinator on Study and Detailed Design for Swamp Reclamation in Mentaya Seberang, Central Kalimantan Province

1992


Financial Analyst on Master Plan and Feasibility Study of Tourism Resort Development in Cikanyere, West Java Province

1991 – 1992
Socio-economist on Environmental Impact Assessment of Sei Radak and Sujah Transmigration Settlement Units in West Kalimantan Province
1991


Curriculum Development Specialist on Restructurization Study of Agriculture High Shool at Ciganjur, Jakarta

1990 – 1991
Socio-economist on Environmental Impact Assessment of Pamarayan Weir Rehabilitation Project, Ciujung Irrigation System, West Java Province

1989 - 1992

Agronomist on Feasibility Study and Direct Action Program for Transmigration Second Stage Development Program (TSSDP II of TRANS V) in Bengkulu and East Kalimantan Provinces (IBRD’s loan)
1987 - 1989 

Agronomist on Screening, Feasibility Study and Detailed Engineering (SFSE) for Transmigration Settlement Planning Project of TRANS V in East Kalimantan Province, covering 62 settlement units (IBRD’s loan)
1986 - 1987

Agro-economist on Pre-Feasibility Study for Transmigration Second Stage Development Program (TSSDP I of TRANS III) in Sinunukan, North Sumatera Province and in Pasir Pangarayan, Riau Province (IBRD’s loan)
1986
Writer of Final Report on Detailed Design of Tenggarong Settlement Unit, Transmigration Settlement Planning Project, East Kalimantan Province
1984 - 1986

Co-Team Leader on Screening, Feasibility Study and Detailed Engineering (SFSE) for Transmigration Settlement Planning Project of TRANS III in East Kalimantan Province, covering 11 sites (IBRD’s loan)
1984


Agronomist on Updating Feasibility Study and Detailed Designs for Baro Raya Irrigation Project in Pidie, Aceh Special Province (IBRD’s loan)
1983


Agro-economist cum Agronomist on Evaluation of Smallholders' Plantation Development Project (PRPTE) during the Third Five-Year Plan in Jambi Province

1982 - 1983

Team Leader cum Institutional Expert on Pre-Feasibility Study of Compost Small-scale Industrial Development in Malang, East Java Province and Surakarta, Central Java Province 

1982


Agro-Economist on Tea and Coffee Estate Development Project in Central Java Province
1981 - 1982

Agronomist on Feasibility Study of Cibeet Irrigation, Flood Control and Water Supply Project in West Java Province (financed by CIDA)
Testimonials:

“Excellent translator, always on time. A real pleasure to work with him.” (Claire Ramiro, Project Manager, Synonyme.net, S.L., Spain)
“Wiyanto is very responsive and professional.” (Oscar Rivière, Senior Translation Expert, TNS Opinion, Belgium)

“Very communicative and reliable. We will gladly use his services again.” (Casey Charlton, President Director/CEO, Glyph Language Services, USA)

“Wiyanto was extremely professional and responsive during our time working together.  I look forward to working with him again.” (Lopaka Purdy, Senior Associate, Communications and Analysis, the Rights and Resources Initiative, USA)

“Very professional. GREAT work. Able to meet urgent, short deadlines. We look forward to working again with the translator.” (Erma Dantas, President Director/CEO, Language Marketplace Inc, Canada)

"We find Mr. Suroso to be a capable translator, able to meet our translation standards, and successfully submitted the translated modules in timely manner."  (Steve Smith, Project Director, USAID-funded SENADA Program, Development Alternative, Inc., USA) 

"We are satisfied with quality of the translation." (Andri Sofyan, Director, PT Pillar Nugraha Consultants)

“His services to translate all documents (mostly legal documents) were satisfactory in terms of timeliness and accuracy. His translation makes me easier to edit, or we can say his translation is perfect!” (Dedy Ardian Prasetyo, Director, Dedy Ardian & Partners Lawyers)

“Wiyanto is a true professional; has shown expertise in a wide range of subjects. It's a pleasure working with him.”

(Eddie R. Notowidigdo, Translation Outsourcer)

